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EMENTA: 

Prática tradutória envolvendo a escrita de sinais. Estudos de 

expressões literárias da cultura surda. Interfaces entre a 

prática e o desenvolvimento de pesquisas em escrita de sinais e 

do português. Edição de textos e direitos autorais.  

OBJETIVOS:  

• Desenvolver a prática tradutória em diversos gêneros textuais 

com escrita de sinais;  

• Estudar expressões literárias da cultura surda;  

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:  

Edição de textos; Prática de tradução: entrevista, notícia, 

crônica, resenha, artigo de opinião, editorial etc. 

METODOLOGIA: 

Em aulas expositivas, uso de ferramentas tecnológicas de 

interação com os alunos, ensaios de tradução de diferentes 

gêneros textuais para a Libras. 

AVALIAÇÃO: Vamos trabalhar com atividades para elaborar e editar 

textos em português e em Libras. O projeto do semestre será a 

editoração de um jornal contendo entrevista, notícia, crônica, 

resenha, artigo de opinião, editorial etc. Os critérios de 

avaliação serão apresentados por atividades no decorrer do 

semestre. 

Avaliação 1 – Prática de tradução: Entrevista (15%)  

Avaliação 2 – Prática de tradução: Notícia (15%)  

Avaliação 3 – Prática de tradução: Crônica (15%)  

Avaliação 4 – Prática de tradução: Resenha (20%) 

Avaliação 5 – Prática de tradução: Artigo de opinião (20%) 

Avaliação 6 – Prática de tradução: Editorial (15%) 
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CRONOGRAMA ACADÊMICO: 

1ª AULA 
(08/08) 

Recepção dos alunos pela coordenação dos cursos  

2ª AULA 
(10/08) 

Recepção dos alunos pela coordenação dos cursos 

3ª AULA 
(15/08) 

Conhecendo os gêneros textuais que envolvem um jornal (virtual) 

4ª AULA 
(17/08) 

Conhecendo os gêneros textuais que envolvem um jornal (virtual) 

5ª AULA 
(22/08) 

Apresentação do Plano de Ensino e explanação sobre as 
características do gênero textual e-mail. 

6ª AULA 
(24/08) 

Prática de tradução: entrevista 

7ª AULA 
(29/08) 

Prática de tradução: entrevista 

8ª AULA 
(31/08) 

Prática de tradução: entrevista 

9ª AULA 
(05/09) 

Prática de tradução: entrevista 

10ª AULA 
(12/09) 

Prática de tradução: entrevista 

11ª AULA 
(14/09) 

Apresentação das traduções e dos diários de tradução em 
seminário de socialização e explanação sobre as características do 
gênero notícia. 

12ª AULA 
(19/09) 

Prática de tradução: Notícia  

13ª AULA 
(21/09) 

Prática de tradução: Notícia  

14ª AULA 
(26/09) 

Prática de tradução: Notícia  

15ª AULA 
(28/09) 

Prática de tradução: Notícia  

16ª AULA 

(03/10) 

Apresentação das traduções e dos diários de tradução em 
seminário de socialização e explanação sobre as características do 
gênero crônica. 

17ª AULA 
(05/10) 

Prática de tradução: Crônica  

18ª AULA 
(10/10) 

Prática de tradução: Crônica  

19ª AULA 
(17/10) 

Prática de tradução: Crônica  

20ª AULA 
(17/10) 

Prática de tradução: Crônica  

21ª AULA 
(19/10) 

Apresentação das traduções e dos diários de tradução em 
seminário de socialização e explanação sobre as características do 
gênero resenha. 



22ª AULA 
(24/10) 

Prática de tradução: Resenha  

23ª AULA 
(26/10) 

Prática de tradução: Resenha  

24ª AULA 
(31/10) 

Prática de tradução: Resenha  

25ª AULA 
(07/11) 

Prática de tradução: Resenha  

26ª AULA 
(09/11) 

Apresentação das traduções e dos diários de tradução em 
seminário de socialização e explanação sobre as características do 
gênero artigo de opinião. 

27ª AULA 
(14/11) 

Prática de tradução: Artigo de opinião  

28ª AULA 
(16/11) 

Prática de tradução: Artigo de opinião  

29ª AULA 
(21/11) 

Prática de tradução: Artigo de opinião  

30ª AULA 
(23/11) 

Prática de tradução: Artigo de opinião  

31ª AULA 
(28/11) 

Apresentação das traduções e dos diários de tradução em 
seminário de socialização e explanação sobre as características do 
gênero editorial (este deverá ser feito no decorrer das aulas) 

32ª AULA 
(30/11) 

Recuperação  
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